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Display

Brake-lever
Stem quick release
Stem
Stem folding quick release

Front lights
front forks

Tires
Wheel hubs

Disc brakes
Brakes 
Front mudguard

Front frame

Battery charging port

Folding pedal

Chain wheel
Chain
Motor
Frame rear part

Rear mudguard

Suspension
Seat post quick-release

Seat post

Rear reflectorAccessories list: 1 charger, 1 manual, 1 warranty card, 1 certificate

Folding frame quick-release

Variable speed handlebar

Function introduction:
1.Charging: Connect the charger to start charging. When the battery is full and the charger indicator turns from red to 
yellow-green,  that means fully charged.
2.Turn on: Refer to Figure 2, insert the key and turn right to turn on the instrument, and turn left to turn off the instrument 
does not turn on
3. Electricity display: After starting up, the dashboard lights up and displays the electric quantity. The electric quantity is 
displayed in four grids, corresponding to high, medium, and low battery.
4. Horn: Refer to figure 1, the green button, press to sound, release to stop.
5.Front light: Referring to Figure 1, press the red button to turn on the light, then press it to turn off the light. 
6.Start mode: Refer to Figure 2, zero speed start, when the car is in standby, it can directly start acceleration through the speed 
control knob.
7. Speed up the handlebar: Please speed up slowly, do not twist the handlebar vigorously to prevent damage. 
8. Automatic cruise: After twisting the acceleration handle for 8 seconds, it will automatically enter the constant speed cruise 
state, and the brake can stop the constant speed cruise 
9.The detailed function and usage introduction video can be viewed on the company's official
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Fork shock absorption27
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Front light switch, red button

Power lock switch Gear shift buttonHorn switch, green button

Figure 1 (Left handlebar) Figure 2(Right handlebar)
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1: The vertical tube can be folded by 
pressing the red button on the vertical 
tube folding quick release and then 
release the quick release.

A perspective

FOLDING OPERATION DIAGRAM

Press in The state of the pedals folded
     The folded state of the frame 

A perspective 
view

Battery cover
Fixing screw

Illustration after opening the 
battery cover

Battery fixing screw

Figure 3

Figure 4

Figure 5

How to take out and install the battery:
a. Take out the battery: When the frame is folded, refer to the A 
perspective view. Use a Phillips screwdriver to loosen the two fixing 
screws of the battery cover, and then open the cover, as shown in 
Figure 3. Then as shown in Figure 4, use the No. 3 hex key to screw 
the two battery fixing screws under the drive frame, and after 
removing the screws, you can take out the battery, as shown in 
Figure 5;
b. Install the battery: the order of the battery removal method is 
reverse. Before fixing the battery cover, check the direction of the 
cover and make sure that the ALX word is on the right, otherwise 
the battery cannot be connected to the left controller.

2: The seat tube can be adjusted up 
and down for quick release and the 
height of the seat tube can be adjusted.

3: The direction of the handlebar can 
be adjusted through the handlebar 
adjustment quick release.

Please pay attention to the direction in which the 
battery cover is placed, there is ALX on the right side 
of the battery cover.

6: Press the pedal inward with your hand, and then flip it up, the pedal can be 
folded.

4: Vertical pipe adjustment and quick 
release can adjust the height of the 
vertical pipe.

5: Pull the buckle up and release the 
quick release, the frame can be folded.
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APPEARANCE

PERFORMANCE 
PARAMETERS

BATTERIESPEZIFIKATION 

PRODUCT FEATURES

820*430*650mm

14

Lithium 18650

1330*600*1050mm

100mm

22.5kg

120kg

25km/h

1.08KW/h/100KM

25degree

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

36V

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

PRODUCT-PARAMETER

Remark: Many factors will affect the max speed, such as power ,load,type pressure, road conditions,chain, lubrication degree 
etc. Mileage has been measured on basis of temperature 25°C ,load of 60KG,spend of 15-20KM/H, smooth and hard road, and 
from full battery to dead battery.Ilt also is subjected toother factors, such as driving habits, temperature, load, tyre pressure, 
road conditions etc.

PARAMETERS

MATERIAL

FOLDED SIZE

UNFOLDED SIZE

WHEEL SIZE

TIRE SIZE

PACKING SIZE

WEIGHT

MAX LOAD

GEAR SHIFT UNTER 15 KG (NICHT BEMANNT)

MILEAGE

MAX UPHILL

TEMPERATURE

WATERPROOF DEGREE

BATTERY CAPACITY

MOTOR OPERATION FORM PEDELEC

MOTOR RATED ROTATING SPEED

MOTOR RATED VOLTAGE

MOTOR RATED POWER

CHARGING VOLTAGE

INPUT VOLTAGE

CHARGING TIME 4 HOURS

DISPLAY

DOUBLE DISC BRAKES FRONT AND REAR

FRONT LIGHT

MULTI-FUNCTION LCD 

YES

YES

YES

BRAKING METHOD

FORK SHOCK ABSORPTION

AUTOMATIC CRUISE

OVERCURRENT PROTECTION VALUE

UNDERVOLTAGE PROTECTION VALUE

BATTERY RATE VOLTAGE

BATTERY CELLS

100 KM POWER CONSUMPTION

MAX SPEED

INCHES

PEDAL TO GROUND SHORTEST DISTANCE

STANDARD

ALUMINUM ALLOY
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PRECAUTIONS
Battery and charging:
Charge at 0℃～45℃, discharge at -20℃～60℃, Please keep the battery dry. It is strictly forbidden to put the battery in acidic or 
alkaline liquid, avoid rain, keep away from fire, heat and high temperature environment. It is also forbidden to reverse the 
positive and negative poles of the battery, insert or short-circuit the battery. When charging, please use the original special 
charger, not more than 6 hours, and the charging current does not exceed 2A. When suspended for a long time, please keep the 
battery in a dry place, and charge the battery for five hours every month. The user must charge according to the instructions, 
otherwise, customers need to bear the necessary responsibilities. Please pay attention to the type of battery and the applicable 
voltage that the charger can charge,the use of unmatched chargers is strictly prohibited. When charging, it should be placed in a 
ventilated environment. It is forbidden to charge in residential buildings and confined spaces or in hot and high-temperature 
environments. When charging, insert the battery first, and then add the city power; after charging, cut off the city power first, 
and then pull out the battery plug. When the green light is on, the power supply should be cut off in time, do not connect the 
charger to the AC power for a long time without charging. During the charging process, if the indicator light is abnormal, odor, 
or the charger case is overheated, stop charging immediately, and repair or replace the charger. During the use and storage of the 
charger, pay attention to avoid the entry of foreign objects, especially to avoid the flow of water or other liquids, so as not to 
cause a short circuit inside the charger. The charger should not be carried with the vehicle as much as possible. If it is indeed 
necessary to carry it, it should be placed in the tool box after shock absorption treatment. Do not disassemble or replace the 
accessories in the charger.
Riding:
Do not use it until you read the instructions carefully and understand the performance of the product; do not lend it to anyone 
who will not manipulate the product. Check whether the brake is working before riding the bicycle. When braking, please use 
the rear brake first and then the front brake. Pay attention to the tightness of the brake. If you find that the brake is too loose, 
you can use an allen wrench to tighten it. Pay attention to increase the braking distance when riding in rain or snow. Applicable 
age: 16 to 45 years old riding. 
Cyclists must wear safety helmets, comply with traffic guidelines, and are not allowed to drive on motor vehicle lanes and roads 
with many pedestrians. Please check the tire pressure before riding. The recommended tire pressure is 35 ~ 45 PSI.
Downhill and non-paved roads do not exceed 15KM/h.
When using the motor, be careful not to hit it strongly and you need to keep the shaft lubricated. 
It is not allowed to ride more than the maximum negative weight of the body (maximum load 120KG)
After use, the car can not be parked in the building entrance hall, evacuation stairs, safety exit.  The rider must be properly 
parked in accordance with the safety regulations. 
One-handed riding is prohibited!
Responsibility statement: 
After the ride, please store the car in a place without sunlight and rain, and cannot be placed in a residential building;
Often check the motor and brakes;
Regularly check the screws of the car and the places to be tightened, and tighten regularly . Recommended torque: (unit: kgf.cm) 
60-80 horizontal screws, 175-200 vertical screws, 175-200 seat cushion screws, 320-450 wheel screws;
The front and rear wheels of the vehicle should be located in the center of the front fork or frame; Always check the wheels for 
scars, cracks, or excessive wear. The inner tube and valve should be perpendicular to the wheel hub and should not be skewed. 
Damaged or excessive; worn tires need to be replaced immediately. Please find a professional technician to replace your tires. If 
your tires accidentally puncture and leak, please contact a professional technician for repair or replacement.

Maintenance:
The product model, specifications or related information mentioned in this manual, the company reserves the right to modify 
and final interpretation; 
The functions of specific models mentioned in this manual only applicable to the specific model; 
This use The product model, specifications or related information mentioned in the manual are subject to any modification or 
change without notice;
Without the prior written permission of the company, it not allowed to be copied, modified, reprinted, disseminated or used in 
any form to use the content of the manual. 
Please read this user manual carefully and follow the operation manual before using the product, otherwise the company will not 
be responsible for product damage or personal or property damage caused by improper use or error
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PRODUKTFUNKTIONSSYMBOL

Gabelstoßdämpfung27
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Dashboard

Bremshebel
Schnellspanner zur vertikalen 
Rohreinstellung
Hauptrohr
Schnellverschluss mit vertikaler 
Rohrfaltung

Frontlicht
Frontgabel

Reifen
Radnabe

Bremsscheibe
Scheibenbremse
Frontkotflügel

Frontrahmen

Batterieladeanschluss

Klapppedale

Kettenrad
Kette
Antriebsmotor
Kotflügel hinten

Hintere Halterung
Einstellung des Sitzrohrs mit 
Schnellverschluss
Sitzrohr

Rückstrahler

Sattel
Zubehörliste: Ladegerät x1, Handbuch x1, Garantiekarte x1, Konformitätsbescheinigung x1

Schnellverschluss zum 
Zusammenklappen des Rahmens

Schalthebel

Funktionseinführung:
1. Laden: Schließen Sie das Ladegerät an, um den Ladevorgang zu starten. Wenn der Akku voll ist und die Ladeanzeige von rot 
nach gelbgrün wechselt, ist der Akku voll aufgeladen.
2. Einschalten: Siehe Abbildung 2. Stecken Sie den Schlüssel ein und biegen Sie rechts ab, um ihn einzuschalten. Biegen Sie 
links ab, um ihn auszuschalten.
3. Stromanzeige: Nach dem Start leuchtet das Armaturenbrett auf und zeigt den Batteriestand an. Der Batteriestand wird in 
vier Gittern angezeigt, die einer hohen, mittleren und niedrigen Batterie entsprechen.
4. Hupe: Siehe Abbildung 1, grüne Taste, drücken, um zu ertönen, loslassen, um anzuhalten.
5. Frontlicht: Siehe Bild 1, drücken Sie die rote Taste, um das Licht einzuschalten, und drücken Sie es erneut, um das Licht 
auszuschalten.
6. Startmodus: Siehe Abbildung 2, Start mit Geschwindigkeit Null. Wenn sich das Fahrrad im Standby-Modus befindet, kann es 
direkt über den Geschwindigkeitsregler beschleunigen.
7. Gas: Langsam beschleunigen, Gas nicht zu stark drehen, um Beschädigungen zu vermeiden.
8. Automatische Fahrt: Nachdem der Hebel 8 Sekunden lang gedreht und beschleunigt wurde, wechselt er automatisch in den 
Status einer Fahrt mit konstanter Geschwindigkeit. Die Geschwindigkeitsregelung kann durch Bremsen gestoppt werden.
9. Das detaillierte Video über Funktion und Nutzung kann auf der offiziellen Website des Unternehmens w.symbolbike.com 
eingesehen werden.
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Frontlichtschalter, roter Knopf

Ein / Aus-Sperrschalter Einstellknopf für die 
Antriebsposition

Hupenschalter, grüner Knopf

Bild 1 (linker Griff)
Bild 2 (rechter Griff)
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1: Das vertikale Rohr kann gefaltet 
werden, indem der rote Knopf am 
vertikalen Rohr-Falt-Schnellverschluss 
gedrückt und dann der Schnellverschluss 
losgelassen wird.

2: Das Sitzrohr kann zum schnellen 
Lösen nach oben und unten verstellt 
und die Höhe des Sitzrohrs eingestellt 
werden.

5: Ziehen Sie die Schnalle nach oben 
und lassen Sie den Schnellverschluss 
los. Der Rahmen kann gefaltet werden..

3: Die Richtung des Lenkers kann 
über den Schnellspanner für die 
Lenkereinstellung eingestellt werden.

6: Drücken Sie das Pedal mit Ihrer Hand nach innen und klappen Sie es 
dann nach oben. Das Pedal kann gefaltet werden.

Bitte achten Sie auf die Richtung, in der die 
Batterieabdeckung platziert ist. Auf der rechten 
Seite der Batterieabdeckung befindet sich ALX.

A perspektivische Ansicht

4: Die vertikale Rohreinstellung und 
der Schnellspanner können die Höhe 
des vertikalen Rohrs einstellen.

FALTBETRIEBSDIAGRAMM

hinein drücken Der Zustand der Pedale gefaltet
Der gefaltete Zustand des Rahmens

A Perspektive

Batterieabdeckung
Befestigungsschraube

Abbildung nach dem 
Öffnen der Batterieabdeckung

Batteriebefestigungsschraube

Figur 3

Figur 4

Figur 5

ein. Batterie herausnehmen: 
Wenn der Rahmen zusammengeklappt ist, lesen Sie die 
perspektivische Ansicht A. Lösen Sie mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher die beiden Befestigungsschrauben der 
Batterieabdeckung und öffnen Sie die Abdeckung wie in Abbildung 3 
gezeigt. Verwenden Sie dann wie in Abbildung 4 gezeigt den 
Sechskantschlüssel Nr. 3, um die beiden Befestigungsschrauben der 
Batterie unter der zu befestigen Antriebsrahmen, und nachdem Sie 
die Schrauben entfernt haben, können Sie die Batterie 
herausnehmen, wie in Abbildung 5 gezeigt.
b. Installieren Sie die Batterie: Die Reihenfolge der 
Batterieentfernungsmethode ist umgekehrt. Überprüfen Sie vor dem 
Befestigen der Batterieabdeckung die Richtung der Abdeckung und 
stellen Sie sicher, dass das ALX-Wort rechts steht. Andernfalls kann 
die Batterie nicht an den linken Controller angeschlossen werden.
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AUSSEHEN

LEISTUNGSPARAMETER 
GEWICHT 

BATTERIESPEZIFIKATION 

PRODUKTMERKMALE 

820*430*650mm

14

Lithium 18650

1330*600*1050mm

100mm

22.5kg

120kg

25km/h

1.08KW/h/100KM

25°

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

36V

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

PRODUKT-PARAMETER

Achtungg: Viele Faktoren beeinflussen die Höchstgeschwindigkeit, wie Leistung, Last, Typendruck, Straßenzustand, Kette, 
Schmiergrad usw. Die Laufleistung wurde auf der Grundlage einer Temperatur von 25 ° C, einer Last von 60 kg und eines 
Aufwands von 15 bis 20 km / h gemessen. H, glatte und harte Straße und von voller Batterie bis leere Batterie. Es ist auch 
anderen Faktoren ausgesetzt, wie Fahrgewohnheiten, Temperatur, Last, Reifendruck, Straßenzustand usw.

PARAMETERS

MATERIAL

GEFALTETE GRÖßE

ENTFALTETE GRÖßE

RADGRÖßE 

REIFENGRÖßE

PACKUNGSGRÖßE

GEWICHT

MAXIMALE BELASTUNG

GANGSCHALTUNG UNTER 15 KG (NICHT BEMANNT)

KILOMETERSTAND

MAX BERGAUF

TEMPERATUR

WASSERDICHTER GRAD

BATTERIESPANNUNG

MOTORBETRIEB PEDELEC

MOTORDREHZAHL

MOTORNENNSPANNUNG

MOTORNENNLEISTUNG

LADESPANNUNG

EINGANGSSPANNUNG

LADEZEIT 4 STUNDEN

DISPLAY

DOPPELSCHEIBENBREMSEN VORNE UND HINTEN

FRONTLICHT

MULTIFUNKTIONS-LCD-BILDS

JA

JA

BREMSMETHODE

GABELSTOßDÄMPFUNG

AUTOMATISCHE KREUZFAHRT

ÜBERSTROMSCHUTZWERT 

UNTERSPANNUNGSSCHUTZWERT

BATTERY RATE VOLTAGE

BATTERIEZELLEN LITHIUM 

100 KM STROMVERBRAUCH 

HÖCHSTGESCHWINDIGKEIT 

ZOLL

PEDAL ZUM BODEN KÜRZESTE

STANDARD

ALUMINIUMLEGIERUNG
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VORSICHTSMAßNAHMEN
Batterie und Aufladung:
Laden Sie bei 0 ～ 45 ℃, entladen Sie bei -20 ℃ ～ 60 ℃, halten Sie den Akku trocken, machen Sie den Akku nicht sauer oder 
alkalisch.
Vermeiden Sie Flüssigkeiten und Regen, halten Sie sich von Feuer, Hitze und hohen Temperaturen fern. Es ist strengstens 
verboten, die positiven und negativen Pole der Batterie in umgekehrter Reihenfolge anzuschließen, und es ist strengstens 
verboten, die Batterie zu beschädigen, einzusetzen oder kurzzuschließen. Verwenden Sie beim Laden das 
Original-Spezialladegerät, überschreiten Sie nicht 6 Stunden und der Ladestrom ist nicht höher als 2A. Wenn Sie den Akku 
längere Zeit nicht verwenden, lagern Sie ihn an einem kühlen und trockenen Ort und laden Sie ihn fünf Stunden pro Monat auf. 
Der Benutzer muss die Gebrauchsanweisung während des Ladevorgangs befolgen, da sonst die Folgen auf eigenes Risiko gehen. 
Achten Sie auf den Batterietyp und die anwendbare Spannung, die das Ladegerät aufladen kann. Das Mischen ist strengstens 
untersagt. Während des Ladevorgangs muss es in einer belüfteten Umgebung aufgestellt werden. Das Laden in Wohngebäuden 
und auf engstem Raum oder in heißer Sonne ist strengstens untersagt. Legen Sie vor dem Aufladen zuerst den Akku und dann 
den Netzadapter ein. Nachdem Sie genug aufgeladen haben, ziehen Sie das Ladegerät aus der Steckdose und ziehen Sie das 
Ladegerät ab. Wenn das grüne Licht leuchtet, muss die Stromversorgung rechtzeitig unterbrochen werden, und es ist verboten, 
das Ladegerät lange Zeit ohne Last ohne Aufladung an die Wechselstromversorgung anzuschließen.
Wenn während des Ladevorgangs die Anzeigelampe nicht normal ist, ein seltsamer Geruch auftritt oder das Ladegerät überhitzt 
ist, beenden Sie den Ladevorgang sofort und reparieren oder ersetzen Sie das Ladegerät. Stellen Sie bei der Verwendung und 
Lagerung des Ladegeräts sicher, dass keine Fremdkörper eindringen und insbesondere kein Wasser oder andere Flüssigkeiten 
eindringen, um einen Kurzschluss im Ladegerät zu vermeiden. Versuchen Sie nicht, das Ladegerät mit dem Fahrrad zu tragen. 
Wenn Sie es mitnehmen müssen, legen Sie es nach Abschluss der Stoßdämpfungsbehandlung in den Werkzeugkasten. Zerlegen 
oder ersetzen Sie das Zubehör im Ladegerät nicht selbst.

Fahren:
Verwenden Sie es erst, wenn Sie die Anweisungen sorgfältig gelesen und die Leistung des Produkts verstanden haben. Leihen Sie 
es nicht an Personen aus, die das Produkt nicht ordnungsgemäß verwenden können. Überprüfen Sie vor dem Fahren, ob die 
Bremsen funktionieren. Verwenden Sie beim Bremsen zuerst die Vorderradbremse und dann die Hinterradbremse. Achten Sie 
auf die Festigkeit der Bremse. Wenn die Bremse zu locker ist, ziehen Sie sie mit einem Inbusschlüssel fest. Achten Sie beim 
Fahren bei Regen oder Schnee darauf, den Bremsweg zu vergrößern. Anwendbares Alter: 16 bis 45 Jahre.
Tragen Sie beim Radfahren einen Schutzhelm, halten Sie sich an die Verkehrsregeln und vermeiden Sie es, mit vielen 
Fußgängern auf motorisierten Fahrspuren und Straßen zu fahren. Überprüfen Sie den Reifendruck vor dem Fahren. Der 
empfohlene Reifendruck beträgt 35 35 45 psi.
Bei Abfahrten und unbefestigten Straßen darf die Geschwindigkeit 15 km / h nicht überschreiten. Stellen Sie bei der 
Verwendung sicher, dass der Motor nicht getroffen wird, und halten Sie die Welle geschmiert.
Es ist nicht erlaubt, mit mehr als dem maximalen Gewicht der Fahrzeugkarosserie zu fahren (maximale Last beträgt 120 kg). 
Nach dem Gebrauch darf das Fahrrad nicht in der Halle des Gebäudes in der Nähe von Evakuierungstreppen und Notausgängen 
geparkt werden. Es ist notwendig, die Sicherheit zu beachten und richtig zu parken.
Fahren mit einer Hand ist verboten!

Reparatur und Wartung:
In Bezug auf die in diesem Handbuch enthaltenen Produktmodelle, Spezifikationen oder zugehörigen Informationen，behält 
sich das Recht vor, Änderungen und endgültige Interpretationen vorzunehmen.
Die in diesem Handbuch genannten Funktionen eines bestimmten Modells gelten nur für dieses bestimmte Modell.
Die in diesem Handbuch genannten Produktmodelle, Spezifikationen oder zugehörigen Informationen können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.
Ohne die vorherige schriftliche Zustimmung des Unternehmens ist es Ihnen nicht gestattet, den Inhalt des Handbuchs in 
irgendeiner Form zu kopieren, zu ändern, erneut zu drucken, zu verteilen oder zu veröffentlichen. Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, und arbeiten Sie gemäß dem Handbuch. Andernfalls kann es zu 
unsachgemäßer Verwendung oder Fehlern kommen.
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Absorption des chocs de 
la fourche

27
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Écran

 Poignée de frein
Ouverture rapide de réglage 
du tuyau vertical
Tuyauterie
pliage vertical du tube à 
dégagement rapide

Feu avant
Fourche

Pneus
Moyeu de roue

Frein à disque
Frein à disque
Aile avant

Châssis avant

Port de chargement de la 
batterie
Pédales pliantes

Pignon
Chaîne
Moteur d'entraînement
Boue arrière

Cintre arrière
Réglage rapide du tube de 
selle
tube de selle

Réflecteur arrière

Siège
Liste des accessoires: 1 chargeur, 1 manuel, 1 carte de garantie, 1 certificat

Cadre de pliage rapide

Poignée à vitesse variable

Introduction de la fonction:
1. Chargement: connectez le chargeur pour commencer à charger. Lorsque la batterie est pleine et que l'indicateur du chargeur 
passe du rouge au jaune-vert,
Cela signifie complètement chargé.
2. Allumez: Reportez-vous à la Figure 2, insérez la clé et tournez à droite pour allumer le lecteur, et tournez à gauche pour 
éteindre le lecteur ne s'allume pas.
3. Affichage de la puissance: Le tableau de bord s'allume après la mise sous tension, affichant la puissance.La puissance est 
affichée dans quatre grilles, correspondant à une puissance élevée, moyenne et faible.
4. Klaxon: Reportez-vous à la figure 1, le bouton vert, appuyez pour faire retentir, relâchez pour arrêter.
5. Éclairage avant: Reportez-vous à la Figure 1, appuyez sur le bouton rouge pour allumer la lumière, puis appuyez dessus pour 
l'éteindre.
6. Mode de démarrage: reportez-vous à la figure 2, démarrage à vitesse nulle, lorsque la voiture est en veille, elle peut 
directement démarrer l'accélération via le bouton de commande de vitesse.
7. Accélérez le guidon: accélérez lentement, ne tordez pas le guidon vigoureusement pour éviter tout dommage.
8. Croisière automatique: après avoir tourné la poignée d'accélération pendant 8 secondes, elle entrera automatiquement dans 
l'état de croisière à vitesse constante et le frein peut arrêter la croisière à vitesse constante
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Touche interrupteur du feu avant, le bouton rouge

La clé Bouton de changement de 
vitesse

Touche de commutateur de haut-parleur, bouton vert 

Figure 1 (guidon gauche)
Figure 2 (guidon droite)
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A perspective

DÉTAILS PLIAGE

Poussez vers l'intérieur   L'état des pédales repliées
     The folded state of the frame 

Figure en la 
direction A

Battery cover
Fixing screw

Image après ouverture du couvercle de la batterie

Vis pour fixer le 
couvercle de la batterie

Figure 3

Figure 4

Figure 5

Comment retirer et placer la batterie:
a. Retirez la batterie: Lorsque le vélo est à l'état plié, veuillez voir la 
figure en la direction A et utiliser un tournevis cruciforme
Dévissez les deux vis de fixation du couvercle de la batterie, puis 
ouvrez le couvercle, voir Figure 3
Voyez ensuite à la Figure 4, utilisez la clé hexagonale n ° 3 pour 
visser les deux vis sous le châssis du lecteur pour fixer la batterie.
Retirez la vis, vous pouvez retirer la batterie, voir la figure 5;
b. Placez la batterie: L'ordre de la méthode de retrait de la batterie 
est inverse. Attention particulière: Avant de fixer le couvercle de la 
batterie, vérifiez le sens du couvercle et assurez-vous que les mots 
"A L X" sont à droite, sinon la batterie ne peut pas être connectée au 
contrôleur gauche.

2: le siège est démontable, la hauteur 
du siège peut être ajustée1: Appuyez sur le bouton rouge sur la 

libération rapide de pliage vertical du 
tuyau. Desserrez la libération rapide, 
le tube vertical peut être plié.

3: La direction du guidon est ajustable

Faites attention à l'orientation du couvercle de la 
batterie,
Ceux avec ？A L X？ doivent être placés à droite

6: Appuyez sur la pédale vers l'intérieur avec votre main, puis retournez-la, 
puis vous pouvez plier les pédales.

4: La hauteur du tuyau vertical peut 
être ajustée de haut en bas

5:Tirez la boucle vers le haut et 
relâchez la libération rapide, le vélo 
peut être plié.
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TAILLE DU VÉLO

PERFORMANCES ET 
PARAMÈTRES

BATTERIESPEZIFIKATION 

CARACTÉRISTIQUES 
DU PRODUIT

820*430*650mm

14

Batterie d'alimentation au lithium-ion 18650

1330*600*1050mm

100mm

22.5kg

120kg

25km/h

1.08KW/h/100KM

25degree

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

PARAMÈTRES DU PRODUIT

Remarques: L'électricité, la charge, la pression des pneus, l'environnement routier, le pouvoir lubrifiant des chaînes et des 
essieux, etc. affecteront la vitesse et l'endurance maximales.
Le kilométrage d'endurance est à une charge de 60 kg, une vitesse de 15-25 km / h et une route lisse, de pleine charge à 
complètement épuisée.
Résultats des tests ininterrompus: les habitudes de conduite, la température, la charge, la pression des pneus, l'environnement 
routier et d'autres facteurs affecteront le kilométrage d'endurance.

PARAMÈTRES

MATÉRIEL DU VÉLO

DIMENSIONS PLIÉE

ENTFALTETE GRÖßE

TAILLE DE ROUE 

TAILLE DE PNEU

TAILLE DU COLIS

POIDS DU VÉLO

CHARGE MAX

MODE DE VITESSE UNE VITESSE

AUTONOMIE

ANGLE DE MONTÉE MAX

TEMPÉRATURE UTILISÉE

NIVEAU ÉTANCHE

CAPACITÉ DE LA BATTERIE

MOTEUR ÉLECTRIQUE/BOOSTER

VITESSE NOMINALE DU MOTEUR

TENSION NOMINALE DU MOTEUR

TENSION DE CHARGE

TENSION D'ENTRÉE

TEMPS DE CHARGE 4 HOURS

ÉCRAN D'AFFICHAGE

FREINS À DOUBLE DISQUE AVANT ET ARRIÈRE

LAMPE D'ÉCLAIRAGE AVANT

ÉCRAN LCD MULTIFONCTIONNEL

OUI

OUI

MODE DE FREINAGE
ABSORPTION DES CHOCS DE LA 
FOURCHE

CROISIÈRE AUTOMATIQUE

VALEUR DE PROTECTION CONTRE 
LES SURINTENSITÉS

VALEUR DE PROTECTION CONTRE 
LES SOUS-TENSIONS

TENSION NOMINALE DE LA BATTERIE

TYPE DE BATTERIE

CONSOMMATION ÉLECTRIQUE 
PAR 100 KILOMÈTRES 

VITESSE MAX

POUCES

DISTANCE DE LA PÉDALE AU SOL

DONNÉES STANDARD

ALLIAGE D'ALUMINIUM

14
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PRÉCAUTIONS
Batterie et chargement:
Charger uniquement à 0 ℃ ～ 45 ℃, décharger à -20 ℃ ～ 60 ℃, garder la batterie sèche, ne pas rendre la batterie acide ou 
alcaline
Dans le liquide, évitez la pluie, tenez-vous à l'écart du feu, de la chaleur et de l'environnement à haute température. Il est 
strictement interdit de connecter les pôles positifs et négatifs de la batterie à l'envers,
Installez la batterie ou laissez la batterie court-circuiter, veuillez utiliser le chargeur spécial d'origine lors de la charge, ne 
dépassez pas 6 heures, le courant de charge ne dépasse pas
2 A. Lorsqu'elle n'est pas utilisée pendant une longue période, veuillez stocker la batterie dans un endroit frais et sec, et chargez 
la batterie pendant cinq heures chaque mois.
Lors de la charge, vous devez suivre les instructions d'utilisation, sinon vous serez responsable des conséquences. Faites attention 
au type et adapté
Utilisez la tension, il est strictement interdit de mélanger. Lors de la charge, il doit être placé dans un environnement ventilé.Il 
est strictement interdit de vivre dans un espace confiné ou dans un immeuble résidentiel
Chargement dans un environnement à haute température. Lors de la charge, insérez d'abord la batterie, puis ajoutez le secteur; 
après avoir suffisamment chargé, coupez d'abord le secteur, puis débranchez la batterie.
Lorsque le voyant vert est allumé, l'alimentation doit être coupée à temps et il est interdit de connecter le chargeur à 
l'alimentation secteur sans charge pendant une longue période sans charge
sur. Pendant le processus de charge, si le voyant est anormal, une odeur particulière apparaît ou le boîtier du chargeur surchauffe, 
arrêtez immédiatement de charger et
Le chargeur est révisé ou remplacé. Pendant l'utilisation et le stockage du chargeur, faites attention à éviter l'entrée de corps 
étrangers, en particulier à éviter de couler
Entrez dans l'eau ou dans d'autres liquides pour éviter un court-circuit à l'intérieur du chargeur. Essayez de ne pas transporter le 
chargeur avec la voiture. Si vous avez vraiment besoin de le transporter,
Il doit être placé dans la boîte à outils une fois le traitement d'absorption des chocs terminé. Ne démontez pas et ne remplacez pas 
les accessoires du chargeur par vous-même.
Utilisation:
Ne l'utilisez pas tant que vous n'avez pas lu attentivement les instructions et compris les performances du produit; ne le prêtez 
pas à quelqu'un qui ne peut pas manipuler le produit
Rangée. Avant de faire du vélo, vérifiez si les freins fonctionnent. Lors du freinage, veuillez d'abord freiner, puis freiner en avant. 
Faites attention à l'étanchéité des freins et envoyez
Lorsque le frein est trop lâche, vous pouvez utiliser une clé Allen pour le serrer.Veillez à augmenter la distance de freinage 
lorsque vous roulez sous la pluie ou la neige. Âge approprié:
Équitation de 16 à 45 ans.
Assurez-vous de porter un casque de sécurité lorsque vous faites du vélo, suivez les règles de la circulation et ne conduisez pas sur 
des voies motorisées et des routes avec de nombreux piétons.
Veuillez vérifier la pression des pneus avant de rouler. Il est recommandé que la pression des pneus soit de 3 5 ～ 45 P S I.
Les routes en descente et non goudronnées ne dépassent pas 15 K M / h.
Lorsque vous utilisez le moteur, veillez à ne pas le frapper vigoureusement et à maintenir l'arbre lubrifié.
Il est interdit de rouler avec une charge supérieure à la charge maximale de la carrosserie du véhicule (charge maximale 1 2 0 K 
G)
Après utilisation, la voiture ne peut pas être garée dans le hall du bâtiment, les escaliers d'évacuation, les sorties de sécurité et 
doit être garée correctement selon les règles de sécurité.
Il est interdit de rouler d'une seule main!
Déclaration de responsabilité:
Après avoir roulé, veuillez ranger le vélo dans un endroit sans soleil ni pluie, pas dans un immeuble résidentiel;
Vérifiez fréquemment le moteur et le frein;
Vérifiez régulièrement les différentes vis de la voiture et les endroits à serrer, et serrez-les régulièrement.
Couple suggéré: (unité: k g f. Cm) vis horizontales 60-80, vis de potence 175 ～ 200, vis de coussin de siège 175 ～ 200, voiture
Vis de roue 3 2 0 ～ 4 5 0;
Les roues avant et arrière du véhicule doivent être situées au centre de la fourche ou du cadre avant;
Vérifiez toujours la rotation pour des rayures, des fissures ou une usure excessive La chambre à air et la valve doivent être 
perpendiculaires au moyeu de roue.
Endommagé ou excessif; les pneus usés doivent être remplacés immédiatement, veuillez trouver un technicien professionnel pour 
remplacer vos pneus, si vos pneus sont accidentellement
S'il est perforé et fuit, veuillez contacter un technicien professionnel pour réparation ou remplacement.
Maintenance et entretien:
Les modèles de produits, les spécifications ou les informations connexes mentionnés dans ce manuel d'utilisation, notre société se 
réserve le droit de modifier et d'interpréter définitivement;
Les fonctions d'un modèle spécifique mentionnées dans ce manuel ne s'appliquent qu'à ce modèle spécifique;
Les modèles de produits, les spécifications ou les informations connexes mentionnés dans ce manuel sont sujets à toute 
modification ou changement sans préavis;
Sans l'autorisation écrite préalable de la société, il n'est pas permis de copier, modifier, réimprimer, diffuser ou publier la version 
dans le manuel
Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser le produit et le faire fonctionner conformément au manuel, sinon cela peut 
être causé par une mauvaise utilisation ou des erreurs.
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DEMOSTRACIÓN DE FUNCIONES

Absorción de impactos 
delantero

27
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Monitor

 Freno de mano
Ajuste de manilla vertical

Manilla
Seguro de plegado de manilla vertical

Luz delantera
Horquilla delantera

Neumático 
Rueda

Freno de disco
Freno
Guardabarros delantero

Cuadro delantero

Toma de carga de la batería

Pedal plegable

Piñón
Cadena
Motor
Guardabarros trasero

Parrilla

Ajuste del asiento
 Tubo del asiento

Reflector trasero

Sillín
Lista de accesorios: cargador x 1, manual x 1, tarjeta de garantía x 1, certificado de técnico x 1

Seguro de plegado del cuadro

Cambio de marchas

Explicación de funciones

1. Carga: conecte el cargador para comenzar a cargar. Cuando la batería esté llena y el indicador del cargador cambie de rojo a 
amarillo-verde, eso significa completamente cargado. 
2. Encienda: Consulte la Imagen 2, inserte la llave y gire a la derecha para encender el instrumento, y gire a la izquierda para 
apagar el instrumento no se enciende. 
3.Monitor de batería: el monitor se ilumina después del encendido y muestra la batería. La batería se muestra en cuatro 
cuadrículas, correspondientes a potencia alta, media y baja. 
4. Bocina: Consulte Imagen 1, el botón verde, presione para que suene, suelte para detener.
5. Luz delantera: refiriéndose a laImagen 1, presione el botón rojo para encender la luz, luego presiónelo para apagar la luz. 
6. Modo de inicio: consulte Imagen 2, inicio a velocidad cero, cuando el automóvil está en espera, puede iniciar la aceleración 
directamente a través de la perilla de control de velocidad. 
7. Acelerador: acelere lentamente, no gire el manillar vigorosamente para evitar daños.
 8. Crucero automático: después de girar la palanca de aceleración durante 8 segundos, entrará automáticamente en el estado de 
crucero de velocidad constante y el freno puede detener el crucero de velocidad constante.
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Interruptor luz delantera, botón rojo

Botón de encender/apagar Botón de cambio de marchasInterruptor bocina, botón verde

Imagen 1(Manilla izquierda)
Imagen 2(Manilla derecha)
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A perspective

INDICACIONES PARA EL PLEGADO

Presionar  La forma de los pedales plegados
La forma de la bicicleta plegada

Perfil “A”

Tapa de la batería 
Tornillos de fijación

Ilustración después de abrir la tapa de la batería

Tornillo de fijación 
de la batería

Imagen 3

Imagen 4

Imagen 5

Cómo sacar e instalar la batería:
a.Extracción la batería: cuando la bicicleta esté plegada, consulte el 
perfil A. Use un destornillador de cruz para aflojar los dos tornillos 
de la tapa y luego abra la tapa, como se muestra en Imagen 3. Luego, 
como se muestra en Imagen 4, use la llave hexagonal No. 3 para 
atornillar los dos tornillos de la batería debajo del bastidor de la 
unidad, y después de quitar los tornillos, puede sacar la batería, 
como se muestra en Imagen 5;
b. Instalación la batería: es el inverso del método de extracción de la 
batería. Antes de fijar la tapa de la batería, verifique la dirección de 
la tapa y asegúrese de que las letras ALX esté a la derecha; de lo 
contrario, la batería no se puede conectar al controlador izquierdo.

2: Se puede ajustar la altura del asiento 
con el plegador del sillín.

1: Para plegar la manilla presione el 
botón rojo del plegador y luego suelte 
el plegador.

3: El sentido de la manilla se puede 
ajustar con el plegador de cierre.

Preste atención a la dirección en la que se coloca la 
tapa de la batería, con letras “ALX” es el lado derecho 
de la tapa.

6: Presione el pedal hacia adentro con la mano y luego gírelo hacia arriba para 
hacer el plegado.

4:La altura de la manilla se puede 
ajustar con el plegador de cierre .

5: Saque el plegador hacia arriba y 
sueltelo para hacer el plegado.
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DATOS FÍSICA

PARÁMETRO TÉCNICOS

BATTERIESPEZIFIKATION 

CARACTERÍSTICAS 
DEL PRODUCTO

820*430*650mm

14

Litio-ion 18650

1330*600*1050mm

100mm

17kg(con batería)

120kg

25km/h

1.08KW/h/100KM

25°

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

FICHA TÉCNICA

Observaciones: la carga de la batería, el peso cargado, la presión de los neumáticos, el entorno de la carretera, la lubricación de 
la cadena con las ruedas... afectan la velocidad máxima; el kilometraje está a prueba con una carga de 60 kg, velocidad 15-25 
km / h, carretera plana, desde carga completa hasta que se descargue. Los resultados de las pruebas pueden variar según los 
hábitos de conducción, la temperatura, la carga, la presión de los neumáticos, el entorno de la carretera y otros factores que 
afecten al kilometraje.

PARÁMETROS

MATERIAL

TAMAÑO PLEGADO

TAMAÑO DESPLEGADO

TAMAÑO DE LA RUEDA

TAMAÑO DE LLANTA

TAMAÑO DE EMBALAJE

POIDS DU VÉLO

CARGA MAXIMA

MARCHAS MARCHA ÚNICA

KILOMETRAJE CARGADA

ÁGULO DE ESCALADA MÁXIMA

TEMPERATURA DE USO

RESISTENCIA AL AGUA

CAPACIDAD DE BATERÍA

MODO DE EMPLEO DEL MOTOR ELÉCTRICO/PEDALEANDO

VELOCIDAD NOMINAL DEL MOTOR

POTENCIA NOMINAL DEL MOTOR

VOLTAJE DE CARGA

VOLTAJE DE ENTRADA

TIEMPO DE CARGA 4 HOURS

MONITOR

FRENOS DE DOBLE DISCO DELANTEROS Y 
TRASEROS

LUZ DELANTERA

MULTI-FUNCIÓN LCD 

SÍ

SÍ

MÉTODO DE FRENADO
ABSORCIÓN DE IMPACTOS 
DELANTERO

CRUCERO AUTOMÁTICO

PROTECCIÓN CONTRA 
SOBRECORRIENTE

PROTECCIÓN DE SUBTENSIÓN

VOLTAJE DE LA BATERÍA

TIPO DE BATERÍA

CONSUMICIÓN CADA 100KM

VELOCIDAD MÁXIMA

POUCES

DISTANCIA AL SUELO MÁS BAJA

MODELO ESTÁNDAR

ALEACIÓN DE ALUMINIO
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PRECAUCIONES
Batería y carga:
Cargue en ambiente de 0 ℃ ～ 45 ℃, descargue a -20 ℃ ～ 60 ℃, mantenga la batería seca, no coloque la batería en líquidos 
ácidos o alcalinos, evite la lluvia, manténgala alejada del fuego, el calor y el ambiente de alta temperatura. Está estrictamente 
prohibido conectar los polos positivo y negativo de la batería al revés, y está estrictamente prohibido dañar, insertar o 
cortocircuitar la batería. Utilice el cargador especial original al cargar, no exceda las 6 horas y la corriente de carga no exceda los 
2A. Cuando no esté en uso durante mucho tiempo, guarde la batería en un lugar fresco y seco, y cárguela durante cinco horas al 
mes. El usuario debe seguir las instrucciones de uso durante la carga, de lo contrario, las consecuencias correrán por su cuenta y 
riesgo. Preste atención al tipo de batería y al voltaje aplicable que puede cargar el cargador, y está estrictamente prohibido 
mezclarlos. Al cargar, debe colocarse en un entorno ventilado y está estrictamente prohibido cargar en edificios residenciales, 
espacios confinados o en entornos con sol y altas temperaturas. Al cargar, inserte la batería primero, luego agregue la red; después 
de cargar lo suficiente, corte la red primero y luego desenchufe la batería. Cuando la luz verde está encendida, la fuente de 
alimentación debe cortarse a tiempo y está prohibido conectar el cargador a la fuente de alimentación de CA sin carga durante 
mucho tiempo sin cargar. Durante el proceso de carga, si la luz indicadora es anormal, aparece un olor peculiar o la carcasa del 
cargador está sobrecalentada, detenga la carga inmediatamente y repare o reemplace el cargador. Durante el uso y 
almacenamiento del cargador, preste atención para evitar la entrada de objetos extraños, especialmente evite la entrada de agua u 
otros líquidos, para evitar cortocircuitos dentro del cargador. El cargador no debe transportarse con el automóvil tanto como sea 
posible. Si realmente es necesario transportarlo, debe colocarse en la caja de herramientas una vez realizado el tratamiento de 
absorción de impactos. No desmonte ni reemplace los accesorios del cargador usted mismo.
Conducción:
No lo utilice hasta que haya leído detenidamente las instrucciones y comprenda el rendimiento del producto; no se lo preste a 
personas que no puedan manipular el producto para conducir. Antes de montar en bicicleta, compruebe si los frenos funcionan. 
Al frenar, primero frene y luego adelante. Preste atención a la tensión del freno. Cuando se encuentre que el freno está 
demasiado flojo, utilice una llave Allen para apretarlo. Preste atención para aumentar la distancia de frenado cuando conduzca 
bajo la lluvia o la nieve. Edad aplicable: 16 a 45 años para montar. Por favor asegúrese de usar un casco de seguridad cuando ande 
en bicicleta y siga las reglas de tránsito No se permite conducir en carriles motorizados y carreteras con muchos peatones. 
Compruebe la presión de los neumáticos antes de conducir, la presión de los neumáticos recomendada es de 35 ～ 45PSI. Los 
caminos cuesta abajo y sin pavimentar no deben exceder los 15 km / h. Cuando use el motor, tenga cuidado de no golpear el 
motor con fuerza y   mantenga el eje lubricado. No se permite viajar con más del peso máximo de la carrocería del vehículo (la 
carga máxima es de 120 KG). Después de su uso, el automóvil no se puede estacionar en el vestíbulo del edificio, escaleras de 
evacuación y salidas de seguridad. Debe estacionarse correctamente de acuerdo con las reglas de seguridad. ¡Está prohibido 
montar con una mano!

Declaración de responsabilidad: 
Después de conducir, guarde el automóvil en un lugar sin luz solar ni lluvia, no en un edificio residencial; siempre verifique el 
motor y el freno; verifique los tornillos y los lugares que deben sujetarse regularmente y apriételos regularmente. Fuerza de 
apriete recomendado: (unidad: kgf.cm) tornillos horizontales 60-80, tornillos del vástago 175-200, tornillos del cojín del asiento 
175-200, tornillos de las ruedas 320-450;
Las ruedas delanteras y traseras del vehículo deben estar ubicadas en el centro de la horquilla delantera o el cuadro; siempre 
revise las ruedas para ver si tienen rayones, grietas o desgaste excesivo. El tubo interior y la boquilla de aire deben estar 
perpendiculares al cubo de la rueda. Dañados o excesivamente; las llantas gastadas deben ser reemplazadas inmediatamente. 
Busque un técnico profesional para reemplazar las llantas. Si las llantas se perforan y tienen fugas accidentalmente, comuníquese 
con un técnico profesional para su reparación o reemplazo.

Mantenimiento:
Los modelos del producto, las especificaciones o la información relacionada mencionada en este manual están reservados por la 
empresa para su modificación e interpretación final, las funciones de un modelo específico mencionado en este manual solo son 
aplicables a ese modelo específico; Los modelos del producto, las especificaciones o la información relacionada mencionada en el 
manual están sujetos a cualquier modificación o cambio sin previo aviso; sin el permiso previo por escrito de la empresa, no se 
permite copiar, modificar, reimprimir, difundir o publicar el contenido del manual de ninguna forma. Lea este manual 
cuidadosamente antes del producto y opere de acuerdo con el manual; de lo contrario, la empresa no será responsable por daños 
al producto o pérdidas personales o de propiedad causadas por un uso inadecuado o error.
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Assorbimento degli urti 
della forcella
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DEMO DELLE FUNZIONALITÀ  Schermo

 Freno a mano
Regolazione verticale della 
maniglia
Maniglia 
Bloccaggio pieghevole della 
maniglia verticale
Luce anteriore
Forcella anteriore

Pneumatico
Ruota

Freno a disco
Freno
Parafango anteriore

Telaio anteriore

Presa di ricarica batteria

Pedale ribaltabile

Pignone
Catena
Motore
Parafango posteriore

Griglia

Regolazione sedile
 Tubo sella

Catarifrangente posteriore

Sedile
Elenco degli accessori: caricatore x 1, manuale x 1, scheda di garanzia x 1, certificato tecnico x 1

Blocco pieghevole Telaio

Cambio marcia

Spiegazione delle funzioni

1. Ricarica: collegare il caricabatterie per avviare la ricarica. Quando la batteria è carica e l'indicatore sul caricabatterie cambia 
da rosso a giallo-verde, significa che è completamente carico.
2. Accensione: vedere la figura 2, inserire la chiave e girare a destra per accendere lo strumento e girare a sinistra per spegnere 
lo strumento non si accende.
3.Monitor della batteria: il monitor si accende dopo l'accensione e mostra la batteria. La batteria è visualizzata in quattro 
griglie, corrispondenti a potenza alta, media e bassa.
4. Avvisatore acustico: vedi figura 1, pulsante verde, premere per suonare, rilasciare per interrompere.
5. Luce anteriore: facendo riferimento alla figura 1, premere il pulsante rosso per accendere la luce, quindi premerlo per 
spegnere la luce.
6. Modalità di avvio: vedere la figura 2, avvio a velocità zero, quando l'auto è in standby, è possibile avviare l'accelerazione 
direttamente tramite la manopola di controllo della velocità.
7. Acceleratore: accelerare lentamente, non ruotare il manubrio con forza per evitare danni.
 8. Crociera automatica: dopo aver ruotato la leva dell'acceleratore per 8 secondi, entrerà automaticamente nello stato di 
crociera a velocità costante e il freno può fermare la crociera a velocità costante.
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Interruttore luce anteriore, pulsante rosso

Pulsante di accensione / spegnimento Pulsante cambio marciaInterruttore clacson, pulsante verde

Immagine 1 (maniglia sinistra)
Immagine 2 (maniglia destra)
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Profilo "A"

INDICAZIONI PER LA PIEGATURA

Premere  La forma dei pedali piegati   
La forma della bicicletta piegata

Profilo "A"

Coperchio della 
batteria
Viti di fissaggio

Illustrazione dopo aver aperto il coperchio della batteria

Vite di fissaggio 
della batteria

Immagine 3

Immagine 4

Immagine 5

Come rimuovere e installare la batteria:
a. Rimozione della batteria: quando la bici è piegata, vedere il profilo 
A. Utilizzare un cacciavite a croce per allentare le due viti sul 
coperchio e poi aprire il coperchio, come mostrato nell'immagine 3. 
Poi, come mostrato nell'immagine 4, utilizzare la chiave esagonale 
n. 3 per avvitare le due viti della batteria sotto il telaio dell'unità e, 
dopo aver rimosso le viti, è possibile estrarre la batteria, come 
mostrato nell'immagine 5;
b. Installazione della batteria: questo è il contrario del metodo di 
rimozione della batteria. Prima di applicare il coperchio della 
batteria, controllare la direzione del coperchio e assicurarsi che le 
lettere ALX siano a destra; altrimenti la batteria non può essere 
collegata al controller sinistro.

2: L'altezza del sedile può essere 
regolata con la cartella del sedile.1: per piegare la maniglia, premere il 

pulsante rosso sulla cartella e rilasciare 
la cartella.

3: La direzione della maniglia può 
essere regolata con la cartella di 
blocco.

Prestare attenzione alla direzione in cui è posizionato 
il coperchio della batteria, con le lettere "ALX" è il lato 
destro del coperchio.

6: premere manualmente il pedale verso l'interno, poi ruotarlo verso l'alto per 
piegarlo.

4: L'altezza della maniglia può essere 
regolata con la cartella di blocco.

5: Sollevare la cartella e rilasciarla per 
piegarla.
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DIMENSIONE FISICA

PARÁMETRO TÉCNICOS

SPECIFICHE DELLA 
BATTERIA 

CARATTERISTICHE 
DEL PRODOTTO

820*430*650mm

14

Litio-ion 18650

1330*600*1050mm

100mm

17kg(con batería)

120kg

25km/h

1.08KW/h/100KM

25degree

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

SCHEDA DATI

Nota: la carica della batteria, il peso a pieno carico, la pressione dei pneumatici, l'ambiente stradale, la lubrificazione della 
catena con le ruote influiscono sulla velocità massima; il chilometraggio è testato con un carico di 60 kg, velocità 15-25 km / h, 
strada pianeggiante, da pieno carico. I risultati dei test possono variare in base alle abitudini di guida, alla temperatura, al 
carico, alla pressione dei pneumatici, all'ambiente stradale ed altri fattori che influiscono sul chilometraggio.

PARAMETRI

MATERIALE

DIMENSIONI PIEGATE

DIMENSIONI SPIEGATE

DIMENSIONI DELLA RUOTA

DIMENSIONI DEL CERCHIO

DIMENSIONE DELL'IMBALLAGGIO

PESO

CARICO MASSIMO

CARICAMENTO DEL GANCIO SOTTO I 15 KG (NON PRESIDIATO)

CHILOMETRAGGIO CARICATO

ANGOLO DI INCLINAZIONE

USA NELLA TEMPERATURA

IMPERMEABILE

CAPACITÀ DELLA BATTERIA

COME FUNZIONA IL MOTORE ELETTRICO / PEDALATA

VELOCITÀ NOMINALE DEL MOTORE

POTENZA NOMINALE DEL MOTORE

TENSIONE DI CARICA

TENSIONE DI INGRESSO

TEMPO DI CARICAMENTO 4 ORE

TENERE SOTTO CONTROLLO

FRENI A DOPPIO DISCO ANTERIORI E POSTERIORI

LUCE ANTERIORE

MULTIFUNZIONE LCD

SÍ

SÍ

METODO DI FRENATA
ASSORBIMENTO DEGLI URTI 
DELLA FORCELLA

CROCIERA AUTOMATICA

PROTEZIONE DA SOVRACORRENTE

PROTEZIONE DA SOTTOTENSIONE

VOLTAGGIO BATTERIA

TIPO DELLA BATTERIA

CONSUMO OGNI 100KM

VELOCITÀ MASSIMA

POLLICI

ALTEZZA DA TERRA RIDOTTA

ODELLO STANDARD

LEGA DI ALLUMINIO
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PRECAUZIONI
Batteria e ricarica:
Caricare in ambiente 0 ℃ ～ 45 ℃, scaricare a -20 ℃ ～ 60 ℃, mantenere la batteria asciutta, non mettere la batteria in liquidi 
acidi o alcalini, evitare la pioggia, tenere lontano da fuoco, calore e ambienti elevati temperatura. È severamente vietato collegare 
i poli positivo e negativo della batteria al contrario, ed è severamente vietato danneggiare, inserire o cortocircuitare la batteria. Si 
prega di utilizzare il caricatore speciale originale durante la ricarica, non superare le 6 ore e la corrente di carica non supera i 2A. 
Quando non viene utilizzata per un lungo periodo, conservare la batteria in un luogo fresco e asciutto e caricarla per cinque ore 
al mese. L'utente deve seguire le istruzioni per l'uso durante la ricarica, altrimenti le conseguenze saranno a proprio rischio. 
Prestare attenzione al tipo di batteria e alla tensione applicabile che il caricabatterie può caricare, e mescolarli è severamente 
vietato. Durante la ricarica, deve essere posizionato in un ambiente ventilato ed è severamente vietato caricare in edifici 
residenziali, spazi ristretti o in ambienti con sole e temperature elevate. Durante la ricarica, inserire prima la batteria, quindi 
aggiungere la rete; Dopo aver caricato a sufficienza, staccare prima l'alimentazione e poi scollegare la batteria. Quando la luce 
verde è accesa, l'alimentazione deve essere interrotta in tempo, ed è vietato collegare il caricabatterie all'alimentazione AC senza 
caricare a lungo senza caricare. Durante il processo di ricarica, se la spia luminosa è anormale, appare un odore particolare o la 
custodia del caricatore è surriscaldata, interrompere immediatamente la carica e riparare o sostituire il caricabatterie. Durante 
l'uso e la conservazione del caricatore, prestare attenzione ad impedire l'ingresso di corpi estranei, in particolare evitare l'ingresso 
di acqua o altri liquidi, per evitare cortocircuiti all'interno del caricatore. Il caricabatterie non deve essere trasportato il più 
possibile con l'auto. Se è davvero necessario trasportarlo, deve essere riposto nella cassetta degli attrezzi dopo aver eseguito il 
trattamento di assorbimento degli urti. Non smontare o sostituire da soli gli accessori del caricabatterie.

Guida:
Non utilizzare prima di aver letto attentamente le istruzioni e compreso le prestazioni del prodotto; Non prestarlo a persone che 
non possono gestire il prodotto da guidare. Prima di andare in bicicletta, controllare se i freni funzionano. In frenata, prima frena 
e poi in avanti. Prestare attenzione alla tensione del freno. Quando si scopre che il freno è troppo lento, utilizzare una chiave a 
brugola per serrarlo. Prestare attenzione ad aumentare la distanza di arresto quando si guida sotto la pioggia o la neve. Età 
applicabile: da 16 a 45 anni per guidare. Assicurati di indossare un casco di sicurezza quando vai in bicicletta e segui le regole del 
traffico Non è consentito guidare su corsie motorizzate e autostrade con molti pedoni. Controllare la pressione dei pneumatici 
prima di mettersi alla guida, la pressione dei pneumatici consigliata è 35 ～ 45 PSI. Le strade in discesa e non asfaltate non 
devono superare i 15 km / h. Quando si utilizza il motore, fare attenzione a non colpire con forza il motore e mantenere l'albero 
lubrificato. Non è consentito viaggiare con un peso superiore al massimo della carrozzeria del veicolo (il carico massimo è di 120 
KG). Dopo l'uso, l'auto non può essere parcheggiata nell'atrio dell'edificio, nelle scale di evacuazione e nelle uscite di sicurezza. 
Devi parcheggiare correttamente secondo le norme di sicurezza. È vietato guidare con una mano!

Dichiarazione di responsabilità:
Dopo la guida, riporre l'auto in un luogo senza luce solare o pioggia, non in un edificio residenziale; controllare sempre motore e 
freno; controllare le viti e i punti che devono essere fissati regolarmente e serrarli regolarmente. Forza di serraggio consigliata: 
(unità: kgf.cm) bulloni orizzontali 60-80, bulloni attacco manubrio 175-200, bulloni cuscino sedile 175-200, bulloni ruota 
320-450;
Le ruote anteriori e posteriori del veicolo devono essere collocate al centro della forcella anteriore o del telaio; controllare sempre 
le ruote per graffi, crepe o usura eccessiva. La camera d'aria e la bocchetta dell'aria devono essere perpendicolari al mozzo della 
ruota. Danneggiato o eccessivamente; i pneumatici usurati devono essere sostituiti immediatamente. Trova un tecnico 
professionista per sostituire i pneumatici. Se i pneumatici vengono forati accidentalmente e perdono, contattare un tecnico 
professionista per la riparazione o la sostituzione.

Manutenzione:
I modelli di prodotto, le specifiche o le informazioni correlate menzionate in questo manuale sono riservate dall'azienda per la 
loro modifica e interpretazione finale, le funzioni di uno specifico modello menzionate in questo manuale sono applicabili solo a 
quel modello specifico; I modelli del prodotto, le specifiche o le informazioni correlate menzionate nel manuale sono soggetti a 
modifiche o cambiamenti senza preavviso; Senza la preventiva autorizzazione scritta della società, non è consentito copiare, 
modificare, ristampare, distribuire o pubblicare in alcun modo il contenuto del manuale. Si prega di leggere attentamente questo 
manuale prima del prodotto e di operare secondo il manuale; in caso contrario, la società non sarà responsabile per danni al 
prodotto o perdite personali o proprietà causate da uso improprio o errore.
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FUNCTIE DIAGRAM Dashboard

 Rem hendel
Snelspanner voor verticale 
buisverstelling
Hoofdbuis 
Verticale buis opvouwbare 
snelspanner
Voorlicht
Vork

Banden
Wielnaaf

Remschĳf
Schĳfrem
Voorspatbord

Voorframe

Oplaadpoort voor batterĳ

Opklapbare pedalen

Tandwiel
Ketting
Aandrĳfmotor
Achterspatbord

Bagagedrager
Snelspanner 
zadelbuisverstelling
Zadelbuis

Achterreflector

Zadel
Accessoirelĳst: oplader x1, handleiding x1, garantiekaart x1, gelĳkvormigheidsattest x1

Frame opvouwbare 
snelspanner

Versnellingshendel

Functie omschrĳving:

1. Opladen: sluit de oplader aan om te beginnen met opladen. Wanneer de batterĳ vol is en de opladerindicator verandert van 
rood in geelgroen, betekent het dat deze volledig is opgeladen.
2. Inschakelen: zie afbeelding 2. Steek de sleutel in en draai naar rechts om het apparaat in te schakelen, en draai naar links om 
het uit te schakelen.
3. Elektriciteitsdisplay: Na het opstarten licht het dashboard op en wordt het batterĳniveau weergegeven. Het batterĳniveau 
wordt weergegeven in vier roosters, overeenkomend met een hoge, gemiddelde en bĳna lege batterĳ.
4. Claxon: Zie Figuur 1, de groene knop, druk om te laten klinken, laat los om te stoppen.
5. Voorlicht: Zie afbeelding 1, druk op de rode knop om het licht in te schakelen en druk er nogmaals op om het licht uit te 
doen.
6. Startmodus: raadpleeg Figuur 2, start met nulsnelheid, wanneer de fiets in stand-by staat, kan deze direct beginnen met 
accelereren via de snelheidsregelknop.
7. Gashendel: Versnel langzaam, draai de gashendel niet te hard om schade te voorkomen.
8. Automatische cruise: na het draaien en versnellen van de hendel gedurende 8 seconden, gaat deze automatisch naar de 
cruisestatus met constante snelheid. Cruise control kan gestopt worden door af te remmen.
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Voorvork Schokdemper27

Voorlichtschakelaar, rode knop

Aan/uit slot schakelaar Rĳstand verstellingsknopClaxonschakelaar, groene knop

Afbeelding 1 (Linker handvat)
Afbeelding 2 (Rechter handvat)
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Perspectief A

BEDIENINGSSCHEMA
VOOR OPVOUWEN

Naar binnen duwen  Opgevouwen staat van de pedalen
Opgevouwen staat van het frame

Perspectief A

Batterĳ klep
Bevestigingsschroef

Illustratie na het openen van het batterĳklepje

Batterĳ 
bevestigingsschroef

Afbeelding 3

Afbeelding 4

Afbeelding 5

De batterĳ verwĳderen en plaatsen:
a. Verwĳder de batterĳ: Als het frame is ingeklapt, raadpleegt u de A 
perspectiefweergave. Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de 
twee bevestigingsschroeven van het batterĳdeksel los te draaien en 
open vervolgens het deksel, zoals weergegeven in afbeelding 3. 
Gebruik vervolgens, zoals weergegeven in afbeelding 4, inbussleutel 
nr. 3 om de twee bevestigingsschroeven van de batterĳ onder het 
aandrĳfframe uit te schroeven, en na het verwĳderen van de 
schroeven, kunt u de batterĳ verwĳderen, zoals weergegeven in 
figuur 5;
b. Installeer de batterĳ: de volgorde van het verwĳderen van de 
batterĳ is omgekeerd. Controleer voordat u het batterĳdeksel 
bevestigt de richting van het deksel en zorg ervoor dat het woord 
‘ALX’ aan de rechterkant staat, anders kan de batterĳ niet op de 
linker controller worden aangesloten.

2: De zadelbuis kan op en neer worden 
versteld voor snelle ontgrendeling en 
de hoogte van de zadelbuis kan 
worden aangepast.

1: De verticale buis kan worden 
opgevouwen door op de rode knop op 
de verticale vouwbare snelspanner te 
drukken en vervolgens de snelspanner 
los te laten.

3: De richting van het stuur kan 
worden aangepast door middel van de 
snelspanner voor het verstellen van 
het stuur.

Let goed op de richting waarin het batterĳklepje is 
geplaatst, er staat ‘ALX’ aan de rechterkant van het 
batterĳklepje.

6: Druk het pedaal met uw hand naar binnen en klap het vervolgens omhoog, 
het pedaal kan worden opgevouwen.

4: Met de verticale buis 
snelontgrendeling kan de hoogte van 
de verticale pĳp aangepast worden.

5: Trek de gesp omhoog en laat de 
snelsluiting los, het frame kan worden 
opgevouwen.
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UITERLĲK

PRESTATIES

BATTERĲ 
SPECIFICATIES 

PRODUCTEIGENSCHAPPEN

820*430*650mm

14

Lithium 18650

1330*600*1050mm

100mm

17kg(incl. Batterij)

120kg

25km/u

1.08KW / uur / 100KM. 0

25 graden

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

Opmerking: Veel factoren zĳn van invloed op de maximale snelheid, zoals vermogen, belasting, bandendruk, wegcondities, 
ketting, smeringsgraad etc. Kilometerbereik is gemeten op basis van een belasting van 60KG en een snelheid van 15-20KM / 
U, gladde en harde weg, en van volle accu naar lege accu. Het kilmoterbereik is afhankelĳk van factoren zoals rĳgedrag, 
temperatuur, belasting, bandenspanning, wegomstandigheden etc.

PARAMETERS

MATERIAAL

GEVOUWEN MAAT

UITGEVOUWEN MAAT

WIELGROOTTE

BANDENMAAT

VERPAKKINGSGROOTTE

GEWICHT

MAX BELASTING

SCHAKELEN ENKELE VERSNELLING

KILOMETERBEREIK

MAX HELLING

TEMPERATUUR

WATERDICHTHEID

BATTERĲ CAPACITEIT

FORMULIER VOOR 
MOTORWERKING PEDELEC
NOMINALE ROTATIESNELHEID 
VAN DE MOTOR

NOMINAAL MOTORVERMOGEN

LAADSPANNING

INGANGSSPANNING

LAADTĲD 4 UUR

SCHERM

DUBBELE SCHĲFREMMEN VOOR EN ACHTER

VOORLICHT

MULTIFUNCTIONEEL LCD-SCHERM

JA

JA

JA

REMMEN METHODE

VOORVORK SCHOKDEMPER

AUTOMATISCHE CRUISE

OVERSTROOM BEVEILIGINGSWAARDE

WAARDE 
ONDERSPANNINGSBEVEILIGING

ACCU NOMINALE SPANNING

36VNOMINALE MOTORSPANNING

BATTERĲCELLEN

100 KM STROOMVERBRUIK

MAXIMALE SNELHEID

INCH

KORTSTE AFSTAND PEDAAL NAAR 
DE GROND

STANDAARD

ALUMINIUM PROFIEL
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VOORZORGSMAATREGELEN
Batterĳ en opladen:
Laad op bĳ 0 ℃ ～ 45 ℃, ontlaad bĳ -20 ℃ ～ 60 ℃, houd de batterĳ droog, maak de batterĳ niet zuur of alkalisch.
Vermĳd vloeistoffen en regen, houd uit de buurt van vuur, hitte en hoge temperaturen. Het is ten strengste verboden om de 
positieve en negatieve polen van de batterĳ omgekeerd te verbinden, en het is ten strengste verboden om de batterĳ te 
beschadigen, te plaatsen of kort te sluiten. Gebruik de originele speciale oplader tĳdens het opladen, overschrĳd de 6 uur niet en 
de laadstroom is niet hoger dan 2A. Bewaar de batterĳ op een koele en droge plaats wanneer u de batterĳ langere tĳd niet 
gebruikt en laad de batterĳ vĳf uur per maand op. De gebruiker moet de instructies voor het gebruik volgen tĳdens het opladen, 
anders zĳn de gevolgen voor eigen risico. Let op het batterĳtype en de toepasselĳke spanning die de oplader kan opladen, en het 
is ten strengste verboden om ze te mengen. Tĳdens het opladen moet het in een geventileerde omgeving worden geplaatst en is 
het ten strengste verboden om op te laden in woongebouwen en besloten ruimtes of in een hete zon. Plaats voor het opladen 
eerst de batterĳ en vervolgens de netvoeding; nadat u voldoende heeft opgeladen, moet u eerst de stekker uit het stopcontact 
halen en vervolgens de aansluiting van de lader verwĳderen. Als het groene lampje brandt, moet de stroomtoevoer op tĳd 
worden afgesloten en is het verboden om de oplader lange tĳd zonder belasting op de wisselstroomvoeding aan te sluiten zonder 
op te laden.
Als tĳdens het laadproces het indicatielampje abnormaal is, er een vreemde geur is of de behuizing van de oplader oververhit is, 
stop dan onmiddellĳk met opladen en repareer of vervang de oplader. Let er tĳdens het gebruik en de opslag van de oplader op 
dat er geen vreemde voorwerpen binnendringen, en vooral geen water of andere vloeistoffen binnenstromen, om kortsluiting in 
de oplader te voorkomen. Probeer de oplader niet met de fiets mee te dragen. Als u het toch mee moet nemen, moet u deze in de 
gereedschapskist plaatsen nadat de schokabsorptiebehandeling is voltooid. Demonteer of vervang de accessoires in de oplader 
niet zelf.

Rĳden:
Gebruik het pas als u de instructies aandachtig hebt gelezen en de prestaties van het product begrĳpt; leen het niet uit aan 
mensen die het product niet juist kunnen gebruiken. Controleer voordat u gaat fietsen of de remmen werken. Bĳ het remmen 
dient u eerst de voorrem te gebruiken en vervolgens de achterrem. Let op de vastheid van de rem. Als de rem te los zit, gebruik 
dan een inbussleutel om deze vast te zetten. Let op het vergroten van de remweg bĳ het rĳden in regen of sneeuw. Toepasselĳke 
leeftĳd: 16 tot 45 jaar oud.
Draag tĳdens het fietsen een veiligheidshelm, volg de verkeersregels en rĳd niet op gemotoriseerde rĳstroken en wegen met veel 
voetgangers. Controleer de bandenspanning voordat u gaat rĳden, de aanbevolen bandenspanning is 35 ～ 45 psi.
Bĳ afdalingen en niet-geasfalteerde wegen mag de snelheid niet hoger zĳn dan 15 km / u. Let er bĳ het gebruik op dat de motor 
geen stoten ontvangt en houd de as gesmeerd.
Het is niet toegestaan   om te rĳden met meer dan het maximale gewicht van de voertuigcarrosserie (maximale belasting is 
120KG). Na gebruik mag de fiets niet geparkeerd worden in de hal van het gebouw, bĳ evacuatietrappen en nooduitgangen. Het 
is noodzakelĳk om de veiligheid in acht te nemen en correct te parkeren.
Rĳden met één hand is verboden!

Aansprakelĳkheidsverklaring:
Bewaar de fiets na het rĳden op een plaats zonder zonlicht en regen, niet in woongebouwen;
Controleer de motor en rem regelmatig;
Controleer regelmatig de verschillende schroeven van de fiets en de vast te draaien plaatsen, en draai ze regelmatig vast.
Aanbevolen aanhaalmoment: (eenheid: kgf.cm) horizontale schroeven 60-80, stuurpenbouten 175-200, zadel schroeven 175-200, 
wielbouten 320-450;
De voor- en achterwielen van het voertuig moeten zich in het midden van de voorvork of het frame bevinden;
Controleer altĳd de draairichting op krassen, barsten of overmatige slĳtage De binnenband en het ventiel moeten loodrecht op de 
wielnaaf staan.
Versleten banden moeten onmiddellĳk worden vervangen, zoek een professionele technicus om uw banden te vervangen.Als uw 
banden per ongeluk lek raken, neem dan contact op met een professionele technicus voor reparatie of vervanging.

Reparatie en onderhoud:
Met betrekking tot de productmodellen, specificaties of gerelateerde informatie vermeld in deze handleiding behoudt ons bedrĳf 
zich het recht voor om deze te wĳzigen en het recht op definitieve interpretatie;
De functies van een specifiek model die in deze handleiding worden genoemd, zĳn alleen van toepassing op dat specifieke model;
De productmodellen, specificaties of gerelateerde informatie die in deze handleiding worden genoemd, kunnen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden aangepast of gewĳzigd;
Zonder de voorafgaande schriftelĳke toestemming van het bedrĳf is het niet toegestaan   om de inhoud van de handleiding in 
welke vorm dan ook te kopiëren, te wĳzigen, opnieuw af te drukken, te verspreiden of te publiceren. Lees deze handleiding 
aandachtig door voordat u het product gebruikt en werk in overeenstemming met de handleiding, anders kan dit leiden tot 
oneigenlĳk gebruik of fouten
Ons bedrĳf is niet aansprakelĳk voor productschade of persoonlĳke of materiële schade.

30



JP

31



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1213141516171819

20

21

22

23
24

26

25

27

機能図示 ダッシュボード

 ブレーキレバー
垂直パイプ調整クイックリ
リース
垂直パイプ
垂直チューブ折りたたみク
イックリリース
フロントライト

フォーク

タイヤ

ホイールハブ

ディスクブレーキ

ディスクブレーキ

フロントフェンダー

フロントフレーム

バッテリー充電ポート

折りたたみ式ペダル

スプロケット

チェーン

駆動モーター

リアフェンダー

リアフレーム
シートチューブ調整クイ
ックリリース
シートチューブ

リアリフレクター

サドル
付属品リスト：充電器x1、マニュアルx1、保証書x1、証明書x1

フレーム折りたたみクイ
ックリリース

可変速ハンドル

機能紹介：
1.充電：充電器を接続して充電を開始します。バッテリーがフルになり、充電器ランプが赤から黄緑色に変わると、フル充電され
たという意味です。
2.オンにする：図2を参照して、キーを挿入し、右に回してメーターをオンにし、左に回してオフにすると、メーターはつきません。
3.電源表示：電源を入れた後、スクリーンがつき、電源が表示されます。電気量は高、中、低の4つのグリッドで表示されます。
4.ホーン：図1を参照して、緑色のボタンを押して鳴らし、離して停止します。
5.フロントライト：図1を参照して、赤いボタンを押してライトをオンにし、もう一度押すとライトをオフにします。
6.起動モード：図2を参照して、ゼロスピードから起動、自転車がスタンバイ状態のとき、スピードコントロールハンドルバーで直接
加速して起動することができます。
7.加速ハンドルバー：損傷を防ぐために、ハンドルバーを強く捻らないでゆっくりと速度を上げてください。
8.オートクルーズ：ハンドルバーで8秒間加速し続けると、自動的にオートクルーズ状態になり、ブレーキをかけたらオートクルー
ズを停止できます。

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

フロントフォークのアブ
ソーバー

27

フロントライトスイッチ、赤いボタン。

パワーロックスイッチ。 ギアシフトボタン。ホーンスイッチ、緑色のボタン。

図1（左ハンドルバー）

図2（右ハンドルバー）
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A向き視点の図示

折りたたみ図解

奥に押し  ペダルを折りたたんだ後の状態
フレームを折りたたんだ後の状態

A向き

電池カバー
ネジ

図3電池カバーを開いた後　図示

図4

図5

バッテリーの取り外しと配置の方法：
a.バッテリーの取り外し：フレームが折りたたまれたら、図Aを
参照し、図3に示すように、プラスドライバーを使用して2つの
バッテリーカバー固定ネジを緩め、カバーを開きます。 次に、
図4に示すように、3号六角キーでドライブフレームの下にある2
つのバッテリー固定ネジをねじ込み、ネジを外すと、図5に示す
ようにバッテリーを取り出すことができます。
b。バッテリーの配置：バッテリーの取り外し方法の順序が逆に
なります。バッテリーカバーを固定する前に、カバーの方向を
チェックして、?ALX?が右側にあることを確認してください。
さもないと、バッテリーを左側のコントローラーに接続できま
せん。

2：シートチューブのクイックリリ
ース上下調整すると、シートチュー
ブの高さを調整可能

1：垂直チューブ折りたたみクイッ
クリリースの赤いボタンを押し、ク
イックリリースを放すと、垂直チュ
ーブを折りたたむことができます

3：ハンドルバーでのクイックリリ
ースを調整すると、ハンドルバーの
方向を調整できます

バッテリーカバーの配置方向に注意してください。
?ALX?の文字があるカバーを右側に放置します。

6：ペダルを奥に手で押し、上にひっくり返して、ペダルを折り畳むこと
ができます。

4：垂直パイプでのクイックリリー
ス上下に調整すると、垂直パイ   
プの高さを調整できます

5：留め具を押し上げ、クイックリ
リースを放すと、フレームを折りた
たむことができます 
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外見/サイズ

性能パラメータ

電気規格 

製品特徴

820*430*650mm

14

18650リチウムイオン動力バッテリー

1330*600*1050mm

100mm

17kg(バッテリー含み)

120kg

25km/u

1.08KW / uur / 100KM. 0

25°

-10～45℃

IP54

7.5AH

36V

350r/min

250W

DC42V

AC220V

31V

1.5A

40±5km

1370*200*650mm

14*1.9

注：電気、負荷、タイヤ圧、道路環境、チェーンとホイールアクスルの潤滑などが最高時速に影響します。航続距離
は、負荷60kg、速度15〜25km / h、平坦で固い道路、フル充電から完全に消耗します、中断のないテスト結果です。運
転習慣、温度、負荷、タイヤ圧、道路環境、その他の要因が航続距離に影響します。

パラメータ

本体材質

折りたたみサイズ

展開サイズ

はぶサイズ

タイヤサイズ

包装サイズ

本体重量

最大荷重

シフトギア 単速

航続里程

最大登坂角度

使用温度

防水等級

バッテリー容量

モーター 電動/アシスト

モーター定格回転速度

モーター定格出力

充電電圧

輸入電圧

低電圧保護値

過電流保護値

充電時間 4 時間

スクリーン

前後のダブルディスクブレーキ

フロントライト

多機能LEDスクリーン

あり

あり

あり

ブレーキ方法

フロントフォークのアブソーバー

オートクルーズ

バッテリー定格電圧

バッテリータイプ

電力消費量

最高時速

インチ

地面からのペダル距離

標準版

アルミ合金

製品パラメータ
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注意事項
電池と充電：
0℃〜45℃で充電、-20℃〜60℃で放電、バッテリーを乾いた状態に保ち、バッテリーを酸性またはアルカリ性の液体に入
れないでください。雨を避け、火、熱、高温環境に近づけないでください。バッテリーの正極と負極を逆に接続すること
は禁止します。バッテリーを損傷したり、挿入したり、短絡したりすることは禁止します。充電するときは、元の専用充
電器を使用してください。6時間以上充電しないでください。また、充電電流が2Aを超えないようにしてください。長期
間使用しない場合は、涼しく乾燥した場所に保管し、月5時間充電してください。使用説明書に従わないと、ユーザーが
責任を負ってください。充電器が充電できるバッテリーの種類と適用電圧に注意し、それらを混合することは禁止します
。充電するときは、換気された環境に置く必要があります。住宅、閉鎖空間、高温環境での充電は禁止します。充電する
ときは、電源を入れる前にバッテリーを挿入してください。フル充電したら、まず電源を切り、バッテリープラグを抜い
てください。緑色のライトが点灯しているときは、電源を時間内に切る必要があります。充電せずに長時間無負荷でAC電
源に充電器を接続することは禁止します。充電中、表示灯が異常、異臭、充電器ケーシングの過熱などが発生した場合は
、直ちに充電を中止し、充電器の修理または交換を行ってください。 充電器の使用および保管中は、異物や水が入らな
いように、充電器内部の短絡を防ぐように注意してください。充電器は車と一緒に持ち運ばないでください。持ち運びが
必要な場合は、ダンパーをした後にツールボックスに入れてください。自分で充電器の付属品を勝手に分解したり交換し
たりしないでください。
乗車：
説明書をよく読み、製品の性能を理解するまで使用しないでください。操作できない人には貸さないでください。自転車
に乗る前に、ブレーキが効いているか確認してください。ブレーキをかけるときは、リアブレーキをかけてから前ブレー
キをかけてください。ブレーキの締まり具合に注意してください。ブレーキが緩すぎる場合は、アレンキーを使用して締
めます。雨や雪に乗るときは、ブレーキ距離を長くするように注意してください。 対象年齢：16〜45歳。
乗るときは、ヘルメットを着用し、交通規則を守り、たくさんの歩行者のいる道路で乗らないでください。
乗る前にタイヤ圧を確認してください。タイヤ圧は35～45PSIがおすすめです。
下り坂および非レンガ道路の速度は15km /hを超えてはなりません。
ご使用の際は、モーターに強くぶつけたり、スピンドルが潤滑できるようにご注意ください。
乗る時の車体最大荷重（最大荷重：120kg）を超えないようにしてください。
使用後は、エントランスホール、避難階段、建物の緊急出口に駐車することはできません。安全規則に従って正しく駐車
してください。
片手で乗るのは禁止です！
免責条項：
乗車後は、住宅ではなく、日光や雨の当たらない場所に置いてください。
モーターとブレーキをよくチェックしてください。
ネジや締付け箇所を定期的に確認し、定期的に締付けてください。
推奨トルク:(単位：kgf.cm）ハンドルバーネジ60-80、ロッドネジ175-200、バルブシートネジ175-200およびホイールネ
ジ320-450
前輪と後輪は、フロントフォークまたはフレームの中央に配置する必要があります。
傷、ひび、過度摩耗がないかよくチェックしてください。インナーチューブとエアノズルはハブに垂直でなければなりま
せん。損傷または過度に摩耗したタイヤはすぐに交換する必要があります。専門の技術者にタイヤの交換を依頼してくだ
さい。保護層タイヤに穴が開いて空気が漏れた場合は、専門の技術者に修理または交換を依頼してください。
メンテナンス：
この取扱説明書に記載されている製品モデル、仕様、または関連情報について、会社は変更および最終的な解釈を行う権
利を留保します。
この取扱説明書に記載されている特定のモデルの機能は、その特定のモデルにのみ適用さ
れます。
操作マニュアルに記載されている製品モデル、仕様、または関連情報は、予告なしに変更される場合があります。
当社の事前の書面による許可なしに、「操作マニュアル」をいかなる形式でもコピー、変更、複製、または公開すること
は禁止です。製品を使用する前に、このマニュアルを注意深く読み、マニュアルに従って使用してください。それ以外の
場合、当社は、不適切な使用またはエラーによって引き起こされた製品の損傷または個人または財産の損失について責任
を負いません。
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